Multilingual Phrasebook - Contents for Section 1

Section 1 - General information for patients

Hello

Welcome

Your name is?

Your address is?

When were you born?

Can you give us the name, telephone number
and address of someone to be contacted?
Your language is?

What is your religion?

You are a patient

You are in hospital

| am your

MNurse

Doctor

Occupational Therapist

Physiotherapist
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Section 1
General Information
for Patients

The translation of each phrase is in the following order

ARABIC
BENGALI
CHINESE
CZECH
FARSI
FRENCH
GUJARATI
HINDI

ENGLISH

POLISH
PORTUGESE
PUNJABI
SOMALI
SWAHILI
TURKISH
URDU




Hello

Lis yo Witajcie
et Bom dia/tarde/noite
fri f’f .
ska Warran

Dobry den. Habari
p\.»a Merhaba
Bonjour -
-~ ~ g./')'
54 91,
Bl

Welcome
Ygus s Yo Witajcie
KijRion Bem-vindo/a

AITaT3
\‘l:l]

EKL Soo dhowoow
Vltejte. Karibu
tuud Hosgeldiniz
Bienvenu A .
YrAWUAY,




Your name is?

¢ Lol Lo Jak sie nazywasz?
AN WS Como se chama?
TR 4772 ERIEURLCICiNG

Magacaa?

Jak se jmenujete?
Jina lako nani?

N Gl
Isminiz?

Comment vous appelez-vous? B
AW M g B ?ﬁz.l:((t@,l
ATqhT T2

Your address is?
¢l gic Lo Jaki jest twsj adres?
wloia B Qual é a sua morada?
IRAEAEREL? 3T HIIH(AFE) ot I 7

Waa maxay addresskaada/cinwaankaada

Kde bydlite? / Adresa vaseho bydliste.
Anauni yako ni?

S egfUnt A o
Votre adresse s’il vous plait? dresiniz’ B
AR 2 g B 7 fo 2 6T
SATYHT Il ?

When were you born?
Cea¥ sl o5 sa Lo Gdzie sie urodzite$?
AN T ST FCER ? Aonde é que nasceu?
IR AE? 3T HoH e ey Ht ?

Goormaad dhalatay?
Umezaliwa Lini?
Ne zaman dogdunuz (dogum tarihiniz)?

~
Ll AT

Kdy jste se narodil/la?
uaTlis

Ou étes-vous né/e?
A Sre 2R 2!

RIS e I 17



Can you give us the name, telephone number and
address of someone to be contacted?

0y Jlasyl psibanas

R & SRR G S T, GRTEW wEE e S Moo s, w" e
e bie biE T ReicRa ()

IRREAS & RIS NAOLE S, FESRSA
Hiht?

Muzete udat vase jméno,telefonni Cislo a
adresu osoby, kterou mizeme v pfipade
potfeby kontaktovat?

nﬂ,u@fd& (ium,ﬁ/fwﬂ,ﬁ/&(www

Pourriez-vous nous donner le nom, le numéro
de téléphone et 'adresse de quelqu’un avec
lequel on peut entrer en contact?

AR 519 A, 2[a5ld 40 2 AUY 20 THAL 2R
us 53l asgla?

F ST YW =RE H AW, .7 SR UM 2 THEA ¥
R T fFar S

Czy mozesz poda¢ nam imie i
nazwiasko, numer telefonu i adres osoby
z ktérg mozemy sie skontaktowac?

Pode-nos dar o nome, telefone e o endereco
de alguém que pode ser contactado?

ot 3t g fam = st 2@1es &89 M3 MIIH ©
Aae J fan & »irft Auda 9 At

Ma na siin kartaa magac, telefoon lambar iyo
cinwaan qof kale ah si loola xiriiro?

Unaweza kutupa Jina, nambari ya simu na
anuani ya mtu wa kuwasiliana nae?

Kendisine ualsabilecegimiz birinin ismini,
telefon numarasini ve adresini verebilir-
misiniz?

?u:t)]?u(?:,u%ugig:/:}u}m;g:(tgufuﬁ?'fg

Your language is?

CLlial ale Arabic
AN Sl Bengal
GG AR = ines
Jakou feci hovorite? Czech
CetPul Farsi

Vous parlez quelle langue? French
Al eum 59 87 Cujarat
STTIRT ATET? Hind

Jakim jezykiem mowisz? Polsh
Que idioma fala? Porug
oSt g A J 7 Puniat
Waa maxay lugada aad ku hadashid? somai
Lugha yako ni? Swahi
Hangi dili konusuyorsunuz? Turkish
Q‘Ll{(utjp(.:'{ Urd



What is your religion?
Lo sale Jakiego jeste$ wyznania?

e o 2 Qual é a sua religido?

IR B IR 4.2

39T UaH oft I 7

Jaké je Vade nabozenstvi?
Waa maxay diintaadu?

&

St
Dini yako ni nini?
Quelle est votre religion?
Dininiz nedir?
AHIRL 44 g 7
(= h,/:lg. 7

oy fre ud ® A 22

Bahai Buddhist Christian Hindu
-
Jain Jewish Muslim Sikh

*

@



You are a patient

e el

o @ @
R WA

(Vy) jste nemocny.
?Mul/kg)lg{l?ﬁ

Vous étes patient/e
an e€l i,

T T 7

Jestes pacjentem
Vocé é o paciente
3t Hata I
Waxaad tahay bukaan-socod/qof jirran
Wewe ni mgonjwa?
Siz bir hastasiniz

Gt T

You are in hospital
il b el

wieffd SIS SRS
IRIEAE &R

(Vy) jste v nemocnici.
O

Vous étes a I'hdpital
AR dilzuzaul Ol

a9 A § @l

Jeste$ w szpitalu

Vocé esta no hospital
3t Imfies fee 3
Waxaad joogtaa isbitaal
Upo hospitali

Siz hastanedesiniz

uzuﬁdt?;ﬂ-,f




BRIRE

Ja jsem Vade/Vas

Je suis votre

¢ AHRl/AnRL

| am your

Ja jestem Twoim/Twojg
Eu sou o(a) seu(sua)

H ITETUIISt

Anigu waxaan ahay
Mimi ni

Ben senin

Ung'f/ d/_{f o

H STqeh1/3Taeh!
Nurse

La yoo Pielegniarka
f Enfermeiro

EL+ S9R I
Zdravotni sestra. Kalkaalisadaada
iy Nurse.

Infirmiére Hemsire

4Q %

T %




Doctor

TIE|
B4
Lékar

#
Médecin
522
TFX §
Doktorem
Médico(a)
Fded I
Dhakhtarkaaga
Daktari
Doktor

i3

(ipinny i g lacly gl falns) : Ladaall datlaall
Lo (B
L5y R

Okupacni pracovnik

a5 Yty 5T
Ergothérapeute

ENHECID R EY

e R §

Terapeutka zajeciowg

Terapeuta Profissional

MaQUnss garfure It

Shaqgaalq Tiirabiistaha Daaweynta Dabiiciga
Occupational Therapist

Occupational terapist

A ASHT




Physiotherapist

x
- -
e S|

Lawa g Lgae ol
feretewif+@

W ERIR R
Rehabilitacni pracovnik

St ke

Kinésithérapeute

L e— Wy LT o
.‘u‘w.... :\-
- ——— _,N‘*d
P Y Tn e i
- T

. PR (W ey <
-

T WY e

sloflal Al

Fizjoteraputka

Fisioterapeuta

fefaGaafure ot

Fiisiyoo tiirabiyaha/Daaweynta Jirka
Physiotherapist

Fizik tedavici
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Multilingual Phrasebook - Contents for Section 2

Have you had an accident? When?

Did you lose consciousness?

When did you become ill?

Have you any pain? Point where. When did it start?
How bad is the pain?

s the pain getting better/worse/staying the same?
Have you had any bleeding? Point where.

Are you a diabetic?

Are you taking any medication?

Have you any allergies?

Are you allergic to any medication?

Are you epileptic?

Are you feeling sick?

Have you any difficulty seeing, hearing, swallowing, or walking?

Are you pregnant?



Section 2
Assessment

The translation of each phrase is in the following order

ARABIC
BENGALI
CHINESE
CZECH
FARSI
FRENCH
GUJARATI
HINDI

ENGLISH

POLISH
PORTUGESE
PUNJABI
SOMALI
SWAHILI
TURKISH
URDU




Have you had an accident? When?

(el @,U.l\):g_:.o?&zal_\ S e a3 Ja

AR & (@I G TR 2 FEA/IE 2 (TR D)

TRE TR A RN F S TR T LR 7

Utrpél/la jste araz? Kdy?

(A Bt St a§123b ES 1AL T

Avez-vous eu un accident? Quand?
(Calendrier/horloge)

AuA 25 24 Al IR
(Ao uma)

F YR WY HIg oA gE T FHA?
(=)

Czy miate$ wypadek? Kiedy?
(Kalendarz/ Zegar)

Vocé teve um acidente? Quando foi?
ft IaTsT iaHtde Ifenr I? I 7

Ma kugu dhacay shil?Goorma?
Umeshawahi kupata ajali? Lini?

Bir kaza mi gecirdiniz? Ne zaman?

?_.J/ ?‘Lln&}gl&;'fg

Mon 1 8 15 22 29
Tues 2 9 16 23 30
Wed 3 10 17 24 31
Thur 4 11 18 25
Fri 5 12 19 26
Sat 6 13 20 27
Sun 7 14 21 28




Did you lose consciousness?

¢ ool wads Ja Czy stracite$ przytomnos$¢?
Wi ¢ ere (75) 20w PR 2 Vocé perdeu a consciéncia?
RERREEFE? ot 3t §3m T a2 Ht ?

Ma miyir beeshay?
Ulipoteza fahamu?
Suurunuzu (bilincinizi) kaybettiniz mi?

08 Lagne Y

Ztratil/la jste védomi?

Sx sl S PIELT

Est-ce que vous avez perdu connaissance?
AR Gl oI !

F AT B gL U7

When did you become ill?

(Lebuall /) gesolilh) Slis o ciaal o Kiedy zaczafe$ czu¢ sie zle?
T/ A ST TACRA 2 (IR M) Desde quando € que n&o se tem sentido bem?
YRR ESR? 3t I g 98 Ht ?

Goormaad xanuunsatay?

Kdy jste onemocnél/la?
Ulikuwa Mgonjwa Kutoka Lini?

(A G S 2 P /oS

R Ne zaman hastalandiniz?
Quand étes-vous devenu/e malade?

~ ~ Q o 5 ; ~
Al AR PR wa? -54_4/(.’/ -

o we AR ge 9?

Mon 1 8
Tues 2 9
Wed 3 10
Thur 4 11
Fri 5 12
Sat 6 13
Sun 7 14




Have you any pain? Point where. When did it start?

¢ 9Ty e € I IS Iyl SuIIL jas Ua
(GeLudl / g L)

o F @FW Y OR 2 @G T @ | FLA/FE GF W{R P
(TSR /<)

RS R ?
feeBALARY?

artEEREL. B2k

Boli Vas néco?Ukazte kde.
Kdy ta bolest zacala?

(:/L//é/b)?}@f‘&w‘;fyﬁuw%/luﬂﬁgl’

Avez-vous une douleur? Indiquez ou. Quand
a-t-elle commence?

aua goudl 87 Al 8 A odidl

A AR 22 2! (dlv/any)

FI YR QB2 AT FHEI?
T2 @ e go?  (Ream)

Czy co$ Cie boli? Wskaz miejsce
Kiedy rozpoczat sie bol?
(Kalendarz/Zegar)

Sente alguma dor? Em que local? Quando é
que comegou a doer?

ot 3a§ It w9w Jet J 7 fewar 99 fag wdw
< §g Jet H ?

Ma ku hayaa xanuun? Ku fiiq farta meesha ku
xanuunaysa. Goorma ayuu kugu bilaabmay
xanuunku?

Una maumivu yeyote? Nionyeshe wapi.
llianza lini?

Herhangi bir agriniz varmi? Nerede
oldugunu gbésterin. Agri ne zaman basladi?

?WQJLL‘A?%;/M}’;@W
Sl /LJ;

Q ()
--_\VI_-v

Mon| 1 8 15 22 29
Tues | 2 9 16 23 30
Wed | 3 10 17 24 31
Thur| 4 11 18 25
Fri 5 12 19 26
Sat 6 13 20 27
Sun 7 14 21 28




How bad is the pain?

S Lulsus ks Jak silny jest bél?
it T ©OF 2 E uma dor muito intensa?
RESa 2 EE?

a fiet g Tae e 3 ?

Jak velka je ta bolest?
Sidee buu yahay xanuunkaagu?

Sl B9 b

Maumuvi makali sana?

La douleur est de quelle importance?

Agriniz ne kadar kéti?

guudl 324l ool 87

o L

€ fra S ©7

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
[ l l l l l l l l |

No Pain Some Pain Bad Pain




Is the pain getting better/worse/staying the same?

¢ om L€ s o T30 5T/ 8 s LT o
e & ofF 2or/ AR T0-/ qFFdN AP 2

BEFER 245 5 P e L o B0 3 2 R o -

tx?

Ustupuje ta bolest/zhor$uje se/zlstava
stejna?

- -
SoHNLIIE F ra| P2\ T

Est-ce que la douleur
s’améliore/s’empire/reste pareille?

4 IR YARL A/ QIR PRL3/VH § An oY ¢ 87

F € RA 9 TRIVE G/ B2

Czy bdl sie zmniejsza/ pogarszal jest taki
sam?

A dor que sente melhorou, piorou ou esta na
mesma?

ot Tw e ot /<0 ot 3/ 67 39 3 ?

Xanuunku ma fiicnaaday/mise wuu ka
daray/mise waa iska sidiisii?

Je maumivu afadhali/makali zaidi au ni vile
vile?

Agriniz iyiyemi gidiyor / kétiyemi gidiyor /
aynimi duruyor?

%‘.U"Lg}/c".pyzu&)//"ﬁc—%u)g

e e e e e

The same Worse

Better

The same

C € € €6



Have you had any bleeding? Point where.

O.JGILJ.&T&LQJLJJJJA
AR [ (@I e 2R ? SN Gl @R |
URAERHINE? SETEHSRAEME .

Krvacel/la jste? Ukazte odkud.

S BS S P ELT
Est-ce que vous avez saigné? Indiquez ou.

ana Aldl Alsef ¢d? sai A ol

1 AR GA e w? TN H FE?

Czy gdziekolwiek krwawites? Wakaz miejsce

Teve algum sangramento? Pode apontar o local?
ot at uw faafenr H? ©F fag
Miyaad dhiig baxday? Ku fiiq farta oo waa halkee?

Je umetokwa na damu yeyote? Nionyeshe Wapi?

Herhangi bir kanamaniz oldu mu? Nerede
oldugunu gosterin

-uLzJ/u:/';/W OQwuiK*T;uﬁfg

Are you a diabetic?

¢ s Suall i yas lee i Ja
e ¢ SREbs e ?

IR A BERIRNE?

Jste diabetik/mate cukrovku?
‘.’4/1:,3(}/?“
Est-ce que avez du diabéte?

Al sulelzs (guisdl Brndao) 912

F AU SHEIRHFEHT & W) 82

Czy jeste$ cukrzykiem?
E diabético?

ot 3t gorg © Jaft(zrfomefea) 3 7

Sokor-macaan/Sokorow ma leedahay?

Je una kisukari?

Diyabetik misiniz (seker hastasimisiniz)?

e gAY



Are you taking any medication?

¢ s ,Saall i yas leae i3 Ja
i [ @9 38Y AT ?

H A /RAR AT #aE 2

Uzivate néjaké léky?

¢y 1a o LT

Est-ce que vous prenez des médicaments?

AR 519 tal Al 917

F Y FIE I@E/NY A B B2

Czy zazywasz jakiekolwiek lekarstwa?

Esta a tomar algum medicamento?

ot 3t ot Teet ur gd I ?

Wax dawo ah ma gqaadataa?

Unatumia dawa za aina yeyote?

Herhangi bir ila¢ tedavisi gériyormusunuz?




Have you any allergies ?

Sl o Lol Ja Czy masz jakies alergie?

e fF @ gEie e 2 Sofre de alguma alergia

R VB H 4 BURRE? gt gorg fan diw € wiwent (Fdt € gedst
fedu) 32

Jste na néco alergicka/ky?
Wax allarjiyo ah ma leedahay
Gl (8 am Sy G Leea Lo L:Tq

Kuna kitu chochote kinachokudhuru ?

Avez-vous des allergies
Herhangi bir alerjiniz var mi?

-

au,

)

1§ Aaw 87 (SIS ard/eal 2450 4 2uadl din.)

o

e GASFETY

Fm et i % ol e TR OH
wfas oy (Terst) § 2




Are you allergic to any medication?

€ opan el go J5LisS Ja

weE & @9 STy JES iR 2

IREHT 2 KB BE?

Jste alergicky/ka na néjakeé léky?

Sx s s SIIELT

Est-ce que vous faites une allergie a cer-
tains médicaments?

AHA 518 el w8 2RR(Aaw) wu 87

F o fRt gavsiefy ¥ stefSe(allergic) B2

Czy jeste$ uczulony na jakiekolwiek
lekarstwa?

E alérgico a algum medicamento?

ot gt Wt TeTEt 3 7 396 Hed(Meafad) adt
wiget ?

Allarjiyo ma u leedahay daawooyinlka daawo
ka mid ah?

Je kuna madawa yeyote yanayokudhduru?

Herhangi bir ilaca allerjiniz varmi?

?‘é&lgﬂ&/lc,él»u’;;jl[




Are you epileptic?

¢4yl chay oo el Ja
R 9N @6 i 2
& FERE?

Jste epileptik? Mate epilepsii?
TN

Etes-vous épileptique?

AHA /a8 209 97

F o Aol & WS @2

Czy jeste$ epileptykiem?

E epilético?

ot Forg fhaaft <t faqrat 3 7
Ma gabtaa suuxid?

Je una kifafa?

Epilepsiniz varmi? (Sara hastaligi)

e AT

Are you feeling sick?

2l ol gl jais Ja
oA & 3 AW e 2

TRIEEAETIRIE?

Chce se Vam zvracet?
Sl Fe b LT

Avez-vous des nausées?
Auq Quis/6adl ovd i 87

F SR el S Heqd § Wl ©7

Czy masz mdtosci?

Esta sentir-se enjoado?
ot 398 €5t mEEt 3 ?

Ma lalaboonaysaa?
Unajisikia kuumwa?

Kendinizi hasta hissediyormusunuz?

?%(ﬁ/ﬂu’)j&f}{h’aifg




Have you any difficulty seeing, hearing, swallowing,
or walking?

¢ sduall, § MY, ol Jaill 3 dio g Lol U

oM 5 Gl @, T eI, i g P e ZhihE SRS (Rin R
iR ?

REEEmSE, 57, HINEdTE G IER
E?

Mate néjaké potize se zrakem, sluchem,
polykanim ¢i chiizi?

S APl o SR

Avez-vous du mal a voir, a entendre, a avaler
ou a marcher?

AHAL SRay/AMAA/A@dl A AadHL 518 dsdls 87

T AR @R, H, e @R wem § &I
TR 77

Czy masz trudonéci z widzeniem,
stuchem, przetykaniem czy chodzeniem?

Tem alguma dificuldade em ver, ouvir, engolir
e andar?

ot 3978 Tue "o faase w3 395 feg adt
Hafes wiedt 3 7

Wax dhib ah ma kaa hayaa
araga,magalka,ligida iyo socodka/lugaynta?

Una matatizo yeyote ya kuona, kusikia,
kumeza na kutembea?

Goérmeyle, isitmeyle, yutkunmayla ve
yarimeyle ilgili bir sorununuz varmi?

?agﬁmfﬁ‘uﬁébnﬁ:é:‘é;/_jg
; 7 z




¢ Jala ol
e i ST 2
BB EES?

Jste téhotna?

AN

Etes-vous enceinte?

AR aeflaral (Waq-z) €U

F o9 TR (pregnant)d?

Are you pregnant?

Czy jeste$ w cigzy?

Esta gravida?

ft 3t grgget(Yarée) I 7

Uur ma leedahay?

Una mimba?

Hamile misiniz?

b TY







Multilingual Phrasebook - Contents for Section 3

Section 3 - Clinical care

Please lie down so | can examine you
| need to take your blood pressure

| need to do an ECG (electrical trace of the heart)
| need to take your temperature

| need to take your pulke

| need to examine you internally

| need to give you an injection

| need to pass this tube

| need to take a sample of your blood
Please rermove any jewellery

| need to take an X-ray

| need to give you some stitches
Please pass water into this container
Do not eat or drink anything

We waould like you to stay in bed
Please do not sit up

You may get up now if you wish
You need to stay in hospital

Breathe out

Breathe in

Hold your breath

Stand up

Sit down

Lie down

Lie on your side/back/front



Section 3
Clinical Care

The translation of each phrase is in the following order

ARABIC
BENGALI
CHINESE
CZECH
FARSI
FRENCH
GUJARATI
HINDI

ENGLISH

POLISH
PORTUGESE
PUNJABI
SOMALI
SWAHILI
TURKISH
URDU




Please lie down so | can examine you
Liilas el oY C'*I“"?‘ ola Il Prosze sig potozy¢ bym mogt Cig zbadac

SR FH BT AGH, WS I AR AT A I 74w A Por favor, deite-se para eu poder examina-lo/a

A oK, BRI LA . P g% B O I F ITH 7 A i
o HAT

Lehnéte si prosim, vySetfim Vas.
Fadlan seexo si aan kuu baaro

b e 5
Tafadhali jilaze ili nikupime

Veuillez vous coucher pour que je puisse vous

examiner o o
Sizi muayene etmem icin lGtfen uzanin

wgowdl 5302 4R gl udl vl ¢ awdl w53 ag

UL TS T bl

FUA A W AE H AR S B TR




| need to take your blood pressure

s gol! (L . d..wi Musze zmierzy¢ Twoje ciSnienie

GEITE SPqE Jretae Wote R0 Preciso de medir a sua tensao arterial
- -
AR RS 375" ¥53 rd(¥s © vEl) dus <t 83 3

Potfebuji zméfit Vas krevni tlak.
Waxaan u baahanahay inaan cabiro
cadaadiska dhiigaada

"ﬁgzlﬁu}/l’ﬁful@?l
Nahitaji kupima presha yako

Je dois prendre votre tension

Kan basincinizi (tansiyonunuzu) élgmem

~ ) ~ = - gerekiyor
A qWR o4 YA daldl v 9.

T AR THAM(EAE YRW) AT R |

I
U




| need to do an ECG (electrical trace of the heart)

A uf‘l-? S ol yal o Ji Ja musze zrobi¢ EKG (elektryczny pomiar
pracy serca)

j;m e 2 (ECG) Rureliem ofafere wbites o ) s | Preciso fazer um ECG (eletrocardiograma)

B AE A L PN % &t H(ECa)(fem o2 & =@ foor 3) w@s
! 7gas J
Potfebuji Vam udélat EKG (zaznam o

elektricke aktivité srdce) Waxaan u baahanahay inaan sameeyo ECG
baaritaanka wadnaha

& A IS 1106 FDECG LSt
% Nabhitaji kuchukua mapigo yako ya moyo

Je dois faire votre ECG (trace électrique du

coeur) ECG yapmam gerekiyor (Kalbin elektrik

- . - taramasi)
ya .24l (dlovell 43 geud isq) sl ovar 9.

JTeFun 2 e tBuuIsL 1

g oueR! SRSt w2




| need to take your temperature

Loia 550 ya Lo ys pand JI gliaf
NE AR I WATS I
EHG IR RIS

Potfebuji Vam zméfit teplotu.
1’/36/‘?&/'7.3/):/1@ e

Je dois prendre votre température

A G B 5 du Ala 8 5 qdl.

g T IR T AOHE R |

Pl

Ja musze zmierzy¢ Ci temperature

Preciso de tirar a sua temperatura

" 3T IS BT I

Waxaan u baahanahay inaan kaa gaado heer
kulkaada-temperature

Nabhitaji kupima mapigo yako ya moyo

Atesinizi dlgmem gerekiyor

= ’,,JZ-/;}K,{Té




| need to take your pulse

(o . u" Gl'h‘ Ja musze zmierzy¢ Twaj puls
SNCE e AR (e AfS) @te TR Preciso de tirar a sua pulsacéo
79
REE TSR ¥ gt e S 3

Potiebuji Vam zméit puls.
Waxaan doonayaa inaan eego garaaca hal-
bowlaha dhiiga

rﬁfb Fe 1Z0sa 10 01

Nabhitaji kupima Vipigo vya mshipa
wa damu
Je dois vous prendre le pouls

Nabzinizi 6lgmem gerekiyor

A AuEl Al HesiL aisaa 8.

TP AR Tt @A B




| need to examine you internally

Llals Liand ol yal I elinf

Preciso examina-lo/a internamente

H 303" viegal wifes JaaT J

Waxaab donayaa inaan baaritaan ku sameeyo
gudahaada

Nahitaji kukpima kwa ndani

Je dois vous faire un examen interne . .
Sizi icerden muayene etmem gerekiyor

| need to give you an injection

Preciso aplicar-lhe uma injecgcao

Waxaan doonayaa inaan ku duro
Nahitaji kukupiga sindano

. . Ki
Je dois vous faire une piqlre Size bir igne yapmam gerekiyor




